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Категория комического играет большую роль в литературном тексте. Вид комического зависит от жанра и направления литературного произведения, от того, в какую эпоху это произведение было создано.  Данная проблема рассматривается М.М. Бахтиным в работе «Творчество Франсуа Рабле и народная культура средневековья и Ренессанса» [Бахтин: 46]. Например, если у Франсуа Рабле в тексте активно используется гротеск, то в эпоху романтизма он сменяется иронией и сарказмом.

Комическое является важной составляющей не только произведений мировой классики, но и современной массовой литературы. Нередко комические приемы в современной тривиальной литературе, например, заимствуются из массового кинематографа, основываются на популярном приеме «обманутого ожидания», который производит достаточно сильный эффект из-за того, что человек, как правило, способен контролировать свои ожидания и намерения [Выготский: 342].

Наибольший интерес, однако, в контексте лингвистического анализа тривиальной литературы представляют прежде всего языковые комические приемы. Благодаря анализу романов Г. Линд «Die Zauberfrau» и «Das Superweib» удалось выяснить, что чаще всего для достижения комического эффекта автор использует иронию, пародирование, смешение различных стилей речи, некоторые экстралингвистические элементы, а также такие приемы, как оксюморон, игра слов, различные каламбуры, прием антифразиса.
Одним из ярких примеров пародии на романтические фильмы является, например, описание процесса экранизации романа главной героини в романе «Das Superweib», где осмеянию подвергается любовь создателей таких фильмов к хэппи-эндам и обязательной свадьбе в конце. Иронизирование часто сочетается при этом с приемом графического выделения отдельных слов: «Auf meinem Grabstein sollte stehen: Sie starb LEBENSSATT» [Lind 1994: 294]. Наиболее часто экстралингвистические элементы встречаются в романе «Die Zauberfrau», где они производят наибольший комический эффект в контексте подражания речи маленьких детей.

На уровне лексики интересным кажется и достижение комизма путем использования различных диалектов Германии. Так в «Die Zauberfrau» использование диалектной речи на письме оказывается таким активным, что в конце романа автор буквально пишет, что не хотел обидеть носителей гессенского, саксонского, фризского и других диалектов.

Использование антифразиса в большей степени характерно для романа «Die Zauberfrau», в котором подобные приемы подчеркивают эмоциональную напряженность главной героини, ее неудовлетворенность той жизнью, которую она имеет, как например, в предложении: «Welch tiefe Symbolik» [Lind 1995: 12], где словосочетание «tiefe Symbolik», типичное для серьезной литературы, употребляется исключительно в ироничном значении.
Смешение различных стилей речи в тексте также является важным для Г. Линд приемом, который одновременно сочетается с эффектом уже упомянутого раньше «обманутого ожидания», когда мысли героини об одном из героев переплетаются с библейским крылатым выражением:  «Wieso war er nicht zu Hause <…> und schaufelte Heu im Schweiße seines Angesichts?» [Lind 1995: 103].

Таким образом можно отметить, что современная немецкоязычная тривиальная литература интересна с точки зрения использования различных комических приемов, которые выступают в тексте на различных уровнях: языковом, экстралингвистическом и смысловом.
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